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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IZRAELAS VALSTS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR LEGULDIJUMU VEICINASANU UN
SAVSTARPE-JO AIZSARDZIBU

IZRAPLAS VALSTS VALDIBA UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, TURPMAK SAUKTAS

"LIGUMSLEDZEJAS PUSES",

VE-LOTIES ATTISTIT EKONOMISKO SADARBIBU UZ ABU VALSTU SAVSTARPJA

IZDEVIGUMA PAMATA.

RUPEJOTIES PAR LABVIELIGU APSTAK4rU RADItANU UN VEICINAtANU VIENAS

LIGUMSLEDZEJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDIJUMIEM OTRAS LIGUMSLEDZEJAS PUSES

TERITORIJA,

ATZISTOT, KA IEGULDiJUMU VEICINAtANA UN SAVSTARPP.JA AIZSARDZIBA SASKAIA

AR tO LIGUMU SEKMES INICIATIVU AJ, JOMA UN ABU VALSTU L-BKLJIBAS

PIEAUGUMU,

VIENOJAS PAR SEKOJOtO:

1. PANTS

TERMINU SKAIDROJUMS

AJA LIGUMA:

1. AR TERMINU "IEGULDIJUMS" JASAPROT JEBKURA VEIDA 1PAtUMS, KO VIENAS

LIGUMSLIEDZEJAS PUSES TERITORIJA SASKANA AR TAS LIKUMDOtANAS AKTIEM
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IEGULDIJIS OTRAS LIGUMSLEDZF-JAS PUSES IEGULDITAJS. TAJA SKAITA. BET NE TIKAI

KA:

(A) KUSTAMAIS UN NEKUSTAMAIS IPAtUMS UN JEBKURAS CITAS TIESTBAS, "IN

REM" AlTIECIBA UZ JEBKURA VEIDA lPAtUMU;

(B) UZ UA AKCIJAS, SAISTIBU NODROtINAJUvf UN CITA VEIDA DALIBA

(C) PRASIJUMI PAR MAKSAJUMU, "GOODWILL" UN CITAM VI RTIBAM, K.A ARI

JEBKURU CITU IZPILDI AR EKONOMISKU VRT1BU,

(D) INTELEKTULA TPAtUMA TIESIBAS, TEHNOLOQISKIE PROCESI UN "KNOW-

HOW",

(E) KONCESIJAS SASKANJA AR LIKUMfEM UN LIGUMIEM, TAJA SKAITA

KONCESIJAS PAR DABAS RESURSU IZPPETI, KULTIVW-ANU. rEGOtANU UN

IZMANTOtANU.

2. IZMAINAS FORMA, KADA TIKA IEGULDITS VAI PARIEGULDITS 1PAtUMt SASKANA AR

LIGUMSLPDZEJAS PUSES LIKUMIEM UN NOTEIKUMIEM, KURAS TERITORIJA 91S DPAtUMS

IR IEGULDITS, NEIETEKmtS IEGULDIJUMA STATUSU M1 LIGUMA NOTEIKTAJAS ROBE2AS.

3.AR TERMINU "IEGULDITAJS" JASAPROT:

ATTIECIBA UZ IEGULDIJUMEM, KAS VEIKTI IZRAALAS VALSTI:

(A) FIZISKAS PERSONAS, KAS IR LATVIJAS REPUBLIKAS PILSONI UN NAV

VrENLAICIG[ IZRAELAS VALSTS PILSONI VAI PASTAVIGIE IEDZIVOTAJI;

(B) UZfMU~l. TAI SKAITA KORPORACIJAS, FTRmAS VAI ASOCIACIJAS, KAS

IZVEIDOTAS SASKANA AR LATVIJAS REPUBLIKAS LIKUMIEM UN KURAS TrEtl

VAI NETIEtI NEKONTROL8 IZRAELAS VALSTS PILSONI VAI PASTAVIGIE

IEDZIVOTAJI.

ATTIECIBA UZ IEGULDIJUMIEM, KAS VEIKTI LATVIJAS REPUBLIKA:

(A) FIZISKAS PERSONAS, KAS IR IZRAELAS VALSTS PILSONl UN NAV

VIENLAICIGI LATVIJAS REPUBLIKAS PILSONI VAI PASTAVIGIE IEDZIVOTAJI;

(B) UZNIRM1 , TAI SKAITA KORPOR.ACIJAS, FrRmAS VAI ASOCIACIJAS, KAS

IZVEIDOTAS SAKANA AR IZRAELAS VALSTS LIKUNIEM.
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4. AR TERMINU "IENAKUMI1" JASAPROT LDZEK J,. KAS RADUIES SAISTIBA AR

IEGULDIJMIEM, TAI SKAITA, BET NE TIKAI, DIVDENDES, PEINA, IENAKULMI NO

IEGULDIJUMU DAIllJAS VAI PILNTGAS LIKVIDACIJAS. PROCENTI, IENAKUMI NO

PAMATKAPITALA PARDOtANAS, HONORARI UN AUTORATLIDZfBA.

5. AR TERMINU "TERITORIJA" JASAPROT, ATTIECIBA UZ KATRU LIGUMSL-DZIJU PUSI,

L!GUMSLIDZMAS PUSES TERITORIJU, TERITORIALO JGRU, KONTINENTALO tELFU,

EKSKLUZIVO EKONOMISKO ZONU, KURA LIGUMSLP-DZPJA PUSE REALIZE SAVAS

SUVERENAS TIESIBAS UN JURJSDIKCIJU SASKA JA AR STARPTAUTISKAJAM TIESIBAM.

6. AR TERMINU "LIGUMSLEDZMJA PUSE" JASAPROT IZRAELAS VALSTS VALDIBA VAI

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, SASKANA AR KONTEKSTU.

2. PANTS

IEGULDIJUMU VEICINAtANA UN AIZSARDZIBA

1. KATRA LIGUMSLEDZMA PUSE SAVA TERITORIJA VEICINAS UN RADIS LABVP-LrGUS

APSTAKI4US OTRAS LIGUMSLIDZEJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDIJUMIEM UN

SASKAI A AR TAS LIKUMOS NOTEIKTAJAM NORMA MPIEEMS tADUS IEGULDIJUMUS.

2. KATRAS LIGUMSLPDZtJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDiUUMIEM OTRAS PUSES

TERITORIJA TIKS NODROtINATS GODIGS UN TAISNIGS REZIMS UN PILNTGA

AIZSARDZIBA UN DROt!BA. NEVIENA LiGUMSLEDZP-JA PUSE NEKADA GADIJUMA AR

NEPAMATOTIEM VAI DISKRIMINJO9lEM PASAKUMIEM NEKAVES OTRAS

LIGUMSLP.DZPJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDIJUMU PARVALDI, UZTURRANU,

LIETO-ANU, IZMANTOtANU SAVA TERITORIJA.

3. LIGUMSLIEDZEJU PUU IEGULDITAJ DRIKST SLIGT SVSTARPJUS SPECIFISKUS

LIGUMUS. KURU NOSACIJUMJ UN DARBIBA NAV PRETRUNA AR tO LIGUMU. JA VIEN TIE
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NAV LABVPLIGAKJ. KATRAI LrGUMSL DZPJAI PUSE!, ATTIECBA UZ OTRAS

LIGUMSLEDZA.AS PUSES IEGULDITAIU IEGULDIJUMIEM, jAIEVt RO tO SPECIFISKO

LIGUMU NOSACIJUMI. K AR! M LIGUMA NOTEIKUMI.

3. PANTS.

NACIONALAIS RE2IMS UN VISLIELAKAS LABVIL!BAS NOTEIKUMI

1. NEYTENA NO L!GUMSL.DZE JA PUSIM SAVA TERITORIJA NENOTEIKS ATrIECIBA

PRET OTRAS LIGUMSL DZ.JAS PUSES rEGULDITAJU IEGULDDUMIEM VA! TO

LENAKUMEM MAZAK LABVLIGU RE1!MU KA TA IR NOTEIKUSI ATIECIBA PRET SAVU

IEGULDITAJU IEGULDITAJIEM UN IENAKUMIEM VAI KADAS TRE.SAS VALSTS

rEGULDITA17J IEGULDIJJMEM UN IENAKUMIEM.

2. NEVIENA NO LIGUMSLEDZMJAM PUSEM SAVA TERITORIJA NENOTEIKS ATTIECIBA

PRET OTRAS LIGUMSL:-DZEJAS PUSES IEGULDITAJIEM. SAISTIMBA AR [EGULD!JUMU

PARVALDtANU, UZTURAANU, IZMANTOtANU. LIETOtANU VA! NODOtANU, MAZAK

LABVILIGU RE20tU NEKA TAS IR NOTEIKTS SAVAS VALSTS IEGULDITAJIEM VA! KADAS

TRE.AS VALSTS IEGULDITAJHEM.

4. PANTS

ZAUDE UMU ATLIDZINAtANA

1. VIENAS LIGUMSLEDZMAS PUSES IEGULDITAJI, KURU IEGULD!JUMI OTRAS

LIGUMSLE-DZPJAS PUSES TERITORiJA CIE- ZAUDEJUMUS SAKARA AR KARU VAJ CITU

BRUIOTU KONFLUKTU, REVOLOCIJU, ARKARTEJU STAVOKLI, SACELAANOS, DUMPI,

NEMIERIEM VAI CITIvEM LIDZIGIEM NOTIKUMIEM. TIKS NODRO9INATI AR NE MAZAK

LABVf-LIGU RE2MU, KADS NOTEIKTS ATTIECIBA PRET SAVAS VALSTS VAT KADAS

TREAS VALSTS IEGULDIJUMIEM SAKARA AR RESTITOCIJU, ZAUDEJUMU ATLLDZEBU,
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KOMPENSACIJIJ VAI CITIEM ZAUD.RUM1 ATLIDZrBAS NOSACI.JMIEM. .ADI MAKSAJUM]

BOS BRIVI PARVEDAMI.

2. BEZ NI PANTA 1. PUNKTA MI ETAJMEM NOSACIJUMIEM. VIENAS LIGUMSLPEDZE-JAS

PUSES IEGULDITAJI. KAS SASKA$A AR. I. PUNKTA MINETAJIAM SITUACIJAM CIE

ZAUDEJUMUS OTRAS LIGUMSLPDZPJAS PUSES TERITORIJA NO:

(A) VWU PAtUMU REKVIZICIJAS, KO VEIKUI TAS SPKI VAI VARAS IESTADES,

(B) wVJu IPAtUMU IZN1CINAMANAS, KO VEIKUWI TAS SPEKI VAX VARAS

IESTADES UN KO NAV IZRAISIPUtAS KAUJAS DARBIBAS VAI SITUACIJAS

NEPIECIF-AMBA,

BUS PAKIrAUTI RESTITOCIJAI VAI ATBILSTOSAI KOMPENSACIJA. SADI MAKSAJUMI BUS

BRIVI PRVEDAIU.

5. PANTS

EKSPROPRIACIJA

1. VIENAS LIGUMSL.DZAS PUSES IEGULDITAJU [EGULDIJUMI NETIKS NACIONALIZETI,

EKSPROPRIETI VA! PAKI,.AUTI DARBIBAI, KAM ER UDZVPRT1GAS SEKAS KA

NACIONALIZACIJAI VAI EKSPROPRIACIJAI (TURPMAK "EKSPROPRIACIJA") OTRAS

LIGUMSLEDZEJAS PUSES TERITORIJA, NIZ OT SABIEDRIBAS VAJADZIBM, SAISTITkM

AR NACIONALAM INTERESf2M, BALSTOTIES UZ NEDISKRIMINEJOI[EM NOSACIJUMIEM

UN UN SASKA! A AR SPEKA ESOtIEM LIKUMDOtANAS AKTIEM UN SNIEDZOT TOLIT.JU.

ATBILSTOU UN EFEKTIVU KOMPENSACIJU. tADAI KOMPENSACIJAI JALIDZINAS

ATSAVINAMO IEGULDIJUMU TIRGUS Vf-RTIBAI, KAS PASTAVPJA PIRMS

EKSPROPRIACIJAS VEIKtANAS VAX KADA PASTAVEJA BRIDI, KAD PAR TO KI4UVA

VISPARZINAMS, LAI KURt NO TIEM BOTU AGRAK, UN IETVERS PROCENTUS PEC

NORMALAM KOMERCIk LA LIKMM LIDZ MAKSAJUMU DIENA. TA TIKS IZDARITA BEZ

VILCINAMANAS. BoS EFEKTIVI REALIZDJAMA UN BRiVI PAR VEDAMA.

SADAI RICIBAI PAKI4AUTAM IEGULDITAJAM BOS TIESIBAS UZ TOUTEJU LIETAS

IZSKATIfANU VAI IEGULDIJUMU NOVERTERM SASKAIb, AR tAJA PUNKTA
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NOTEIKTAJIEM PRINCIPIEM UN TAS L!GUMSLEDZPJAS PUSES LIKUMIEM, KURA REALIZE

EKSPROPRLCIJU UN TO VEIKS 9fS PUSES TEESAS VAI KADA CITA NEATKARIGA VARAS

IESTDE.

2. JA LIGUMSLP-DZtJA PUSE 1.(3.) PANTA NOZIME EKSPROPRIR TADAS SABIEDRIBAS

!PA UMU, KAS IZVEIDOTA Ms PUSES TERITORIJA SASKAIA AR SPE-KA ESOtAJIEM

LIKUMIEM UN KURAS OTRAS LIGUMSLI DZEJAS PUSES IEGULDITJIEM PIEDER AKCIJAS

VAI CITAS IPA.UMA TIESIBAS TIKS NODROtINATS, KA N PANTA I. PUNKTA NOSACIJUMI

TIKS PIELIETOTI TADA MCRA, KAS NEPIECIEtAMS. LAI GARANTETU TOTLrTJU.

ATBILSTOtU UN EFEKTIVU KOMPENSACIJU TADEM OTRAS PUSES IEGULDITAIEM.

KURIEM PIEDER SfS AKCIJAS VAI lPAtUMA TIESIBAS.

6. PANTS

IEGULDIJUMU UN IENAKUMU REPATRIACIJA

iKATRA LIGUMSLEDZEJA PUSE ATIECIBA UZ NOGULDiTAJIEM NODROINAS OTRAS

IGUMSLEDZJAS PUSES IEGULDITAIEM VISAS TIESIBAS UZ NEIEROBEZOTU TO

I-EGULDIJUMU UN IENA KUMU PARVEDUMU, KURAS BIJA IEGULDIJUMA IZDARMANAS

DIENA, KA IEGULDITAJS IR NOKARTOJIS VISAS SAVAS FISKALAS SAISTIBAS UN

IZPILDIJIS VALOTAS MAI, AS NOTEIKUMU PRASIBAS.

PARVEDUMI TIKS VEIKTI BEZ KAVItANAS TADA KONVERTFJAMA VALOTA. KADA

KAPITLS BIJA SAKOTNI EEGULDITS VAI AR! JEBKURA CITA KONVERTEJAMA VALOTA

, PAR KO VrENOJAS IEGULDITAJS UN ATrIECIGA LIGUMSLPEDZP-JA PUSE. IA VIEN AR

IEGULDITAJU NAV BIJUSI CITA VIENOtANAS, PRVEDUMI TIKS VEIKTI PEC VALUTAS

MAIAS KURSA PARVEDUMA DIENA. SASKArNA AR SPP.KA ESO AJ1EM VALUTAS MAII AS

NOTEIKUMIEM.

2. GADIJUMA, ]A VAL1ITA APMAIIAS NOTEIKUMI KDA NO .JGUMSLP-DZJAM PUSF-M IR

MAINITI. TAD tl LIGUMSLI DZMA PUSE NODROtINA, KA MS IZMAI1, AS NELABVELIGI

NEIETEKIMS IEGULDIJUMUS. KAS JAU IR IEGULDITI MS LIGUMSLI8DZEJAS PUSES

TERITORIJA.
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7. PANTS

Mi LIGUMA NOSACIJUMI ATIECIBA UZ TADA RE2IMA PIEKIRtANU, KAS NAV MAZAK

LABVfLIGS PAR REZIMU. KADS PIEIRTS VIENAS VAI OTRAS LIGUMSLEDZWJAS PUSES

[EGULDITAJIEM VAI AR! JEBKURAS TRFAS VALSTS IEGULDITAJIEM. NETIKS SKAIDROTI

KA VIENAS LIGUMSLPEDZFJAS PUSES PIENAKUMS ATITECINAT UZ OTRU PUSI JEBKADUS

LABUMUS. PRIEKtROCIBAS UN PRJVIiLFQIJAS, KAS IZRIET NO:

(A) JEBKADA STARPTAUTISKA LIGUMA VAI VIENOtANAS. KAS PILNIBA VAI

GALVENOKART ATTIECAS UZ NODOKII'EM VAI fEBKADU IEK~tJO

LIKUMDOtANU. KAS PII.NBA VAI GALVENOKART ATTIECAS UZ NODOKI4EM.

(B) JEBKURAS ESOtAS VAI NAKOTNE IESPEJAMAS MUITAS SAVIEN!BAS,

BRIVAS TIRDZNIECIBAS TELPAS VA! LIDZIGIEM STARPTAUTISKIEM LIGUMIEM,

KAM KADA NO LIGUMSLDZEP M PUS EM VAR PIEVrENOT[ES. VAI IR PUSE

TAJOS;

(C)TERMINEM "IEGULD!JUMS(I.PANTS I.PUNKTS), "PARIEGULDIJUMS" (I.PANTS

2. PUNKTS.) UN 6. PANTA NOSACiJUMIEM, KURI IR IETVERTI LIGUMOS, KAS

IR BI/UI NOSLIGTI PIRMS 1992.GADA 1. JANVARA.

8. PANTS

GR.IESANAS STARFTAUFTISKAJA IEGULDIMJUMU STR1DU IZSKAT!tANAS CENTRA

1. KATRA LIGUMSLI DZJA PUSE AR tO PIEKRIT GRIEZTIES STARPTAUTTSKAJA

IEGULDIJUMU STRIDU IZSKAT!tANAS CENTRA (TURPMAK "CENTRS). LAI

SAMIERINAANAS VAI ARBITRA2AS CEI . SASKA,,A AR 1965. GADA 18. MARTA

VA.INGTONAS KONVENCIJU PAR IEGULDiTJUMU STRIDU 1_AKIRtANU STARP VALSTIM

UN CITU VALSTU PILSOrIEM, ATRISINATU JEBKURU JnURIDISKU STRIDU STARP VIENU
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LIGUMSLEDZPJU PUSI UN OTRAS LIGUMSLEDZEJAS PUSES PILSO.NIEM VAI

SABrEDRIBAM SAKARA AR TO IEGULDIJUMUJ PIRMAS LIGUMSLDZP-JAS PUSES

TERITORJJA.

2. SABIEDRIBA, KAS IR RE(91STRETA VAI IZVEIDOTA VIENAS LTGUMSLP-DZ.JAS PUSES

TERITORIJA ATBILSTOtI SPEKA ESOAJAI LIKUMDOtANAI UN KURA PIRMS 1DA

STRIDA RAANAS LIELAKA DAIA AKCIJU PIEDERPJA OTRAS UIGUMSLP-DZP-JAS PUSES

PISON1EM VAI SABIEDRIBM. SASKANAk AR KONVENCIJAS 25. (2.) (B) PANTU TIKS

UZSKATITA PAR OTRAS LIGUMSLRDZt.JAS PUSES SABrEDRIBU.

3. JA MADS STRIDS RADISIES UN NETIKS ATRISINATS DRAUDZ!GI VAI CITADI 3 MINEU

LAIKA NO RAKSTISKA PAZII, OJUMA PAR tDA STRIDA ESAMBU IESNEGtANAS BR1-A.

TAD CIETUAIS IEGULDITAJS VAR IESNIEGT LIETU IZSKATIMANAI SAMIERINtANAS VAI

ARBITRAAS PROCESA KARTIBA CENTRA 9ENERPALSEKRETARAM SASKA.,A AR

KONVENCIJAS 28. VAI 36. PANTU. LIGUMSLEDZEJA PUSE, KAS IR IESAISTITA STPJDA

NEVIENA TIESAS PROCESA VAI SPRIEDUMA IZPILDES POSMA NEIZVIRZIS KA

PRETENZIJU FAKTU. KA IEGULDITAJS , KAS IR STRIDA OTRA PUSE, IR SANIEM]S

ATL!DZIBU SASKA.,A AR APDROtINAtANAS LIGUMU ATTIECIBA UZ DAIrU VAI VISIEM

ZAUDEJMUMN.

4. NEVIENA LIGUMSLPDZPJA PUSE NERISINAS DIPLOMATISKA CEIrA STRIDUS. KURI IR

NODOTI CEN'RAM. JA VIEN:

(A) CENTRA QENERALSEKRETARS VAI SAMIERINAtANAS KOMISIJA VA!

ARBITRA AS TIESA NOLEMJ. KA STRIDS NAV CENTRA JURISDIKCIJA. VAI

(B) OTRA LIGUMSLF.DZFJA PUSE NEIEV.RO VAI NEPILDA NEVIENU

ARBITRAIAS TIESAS SPRIEDUMU.

9. PANTS

STRIDI STARP LIGUMSLEDZEJAM PUS.M

1. STRIDI STARP LIGUMSLP-DZEJAM PUSF-M, KAS SAISTITI AR MY LIGUMA IZTULKOtANU

VAI PIEMEROtANU. JA IESPEJAMS. TIKS ATRSINATI DIPLOMATISKA CEI,., KAS VAR

IETVERT. JA ABAS LTGUMSLEDZ.JAS PUSES TO VELAS, KONSULTACIJAS AR DIVPUSF-JO

KOM]SIJU. KAS SASTAV NO ABU LIGUMSLDZMJU PUtU PARSTAVJIEM.
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2. JA STRfDU STARP ABAM LIGUMSLP-DZMJAlv PUSEM tADA VEIDA NAV IESP.JAMS

ATRISINAT 6 MIENEtU LAIKA KOP§ STRIDA PIETEIK.ANAS, TAS VAR TIKT IESNIEGTS

ARBITRA2AS TIESA PEC JEBKURAS LIGUMSLEDZPJAS PUSES LUGUMA.

3. I.DA ARBITRAAS TIESA TIKS IZVEIDOTA KATRAM ATSEVIS ,KAM GADIJUMAM ADA

VErDA:

DIVU mENFU LAIKA PEC LOGUMA SAIJM-ANAS KATRA LIGUMSLPDZF-JA PUSE

JECELS VIENU TIESAS LOCEKLI. tIE 2 TIESAS LOCEKpJ IZVELESIES KADU TRE.AS

VALSTS PILSONI, KAS, PEC ABU LIGUMSLEDZEJU PUtU APST[PRINAtANAS TIKS IECELTS

PAR TIESAS PRJEK-fS-D.TAJU. PRIEKtSF-DETAJS TIKS IECELTS 2 MENEtU LAIKA PEC

ABU IEPRIEKtMINMT0 ARBrI'RA2EAS LOCEKIU IECELtANAS DATUMA.

4. IA fI PANTA 3. PUNKTA MINETAJA LAIKA PERIODA NEPIECIEtAMAS IECELtANAS NAV

VEIKTAS, KATRA NO LIGUMSLP-DZF.JAM PUSF-M, JA NAN CITAS VIENOtANAS, VAR

UZAICINAT PARiZES STARPTALTISKAS TIRDZNIECBAS KAMERAS (INTERNATIONAL

CHAMBRE OF COMMERCE, TALAK TEKSTA "ICC") PREZIDENTU VEIKT NEPIECIEtAMAS

IECEI.tANAS. JA PREZIDENTS NEVAR VEIKT tO FUNKCIJU, TAD VEIKT IECELtANAS TIEK

UZAJCINATS VICEPREZIDENTS. JA VICEPREZIDENTS NEVAR VEIKT tO FUNKCIJU, TAD

NAKOtAIS PFC IENEMAMA AMATA ICC LOCEKLIS TIEK UZAICINATS VEIKT

NEPIECIE'AMAS IECELtANAS.

5. ARBITR2AS TIESA PIENrEM LIDUMU AR BALSU VAIRAKUMU. tADS L.MUMS BOS

SAISTO S ABAM LIGUMSLP-DZ-JAMv1 PUSSM. KATRA LiGUMSLEDZPJA PUSE SEGS

IZMAKSAS PAR SAVU TrESAS LOCEKLI UN SAVU PIEDALIANOS ARBITRA±AS PRAVA;

PRIEKtSEDETAJA UN CITAS ATLIKUtAS IZMAKSAS LIGUMSLEDZJAS PUSES SEGS

LIDZIGAS DAI AS. TIESA PATI NOSAKA SAVU PROCEDCURU.

10. PANTS

AIZVIETOtANAS PRINCIPS

I. JA VIENA NO LIGUMSLED7_kZ M PUS.M VAI TAS NOZIMITS PARSTAVIS

CURPMAK"PIRMA LIGUMSLF-DZMA PUSE") VEIC MAKSAJUMUS SASKA ,, AR
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GARANTIJU. KAS DOTA ATTIECIBA UZ IEGULDTJUMIEM OTRAS LIGUMSLDZ.JAS FUSES

TERITORIJA (TURPMAK "OTRA LIGUMSLP.DZ.JA PUSE") , OTRA LIGUMSLFDZ]JA FUSE

ATZIS:

(A) VISU GARANTFTAJAS PUSES TIESIBU UN PRASIBU NODOtANU PIRMAJAI

LIGUMSLP-DZEJAI PUSEI, PAMATOJOTTES UZ LIKUMIEM VAT TIESISKAM

DARBIBAM; UN

(B) KA PIRMA LIGUMSLEDZEJA PUSE IR PLNVAROTA IZMANTOT tADAS

TIESIBAS UN PIETEIKT PRASIBAS SASKA1,A AR AIZVIETOtANAS PRINCIPU

TADA PAA IRA KA GARANTITAJPUSE UN UZ EMSIES SAISTIBAS

ATIIECIBA UZ JEGULDIJUMIEM.

2. PIRMAJAI LIGUMSLEDZPJAI PUSEI JEBKUROS APSTAKIrOS BOS TIESIBAS UZ:

(A) TADU PASU RE2IMU ATTIECIBA UZ TIESIBAM, PRASIBAM UN SAISTIBAM,

KO TA IEGUVUSI SAKARA AR TIESIBU PrEt]R JRANU, UN

(B) EBKURIEM MAKSAJUMIEM, KAS SANEMTI SASKA , AR IEGOTAJA,,M

T7ESIBATM UN PRASIBAM,

KO GARANTF-TAJPUSE PILNVAROTA SAIEM'T SASKANA AR tO LIGUMU ATTIECIBA UZ

IEGULDIJUMIEM UN rENAKUMIEM NO TA.

II. PANTS

CITU NOTEIKUMU P1EISRO NA

JA KADAS LIGUMSLPDZFJAS FUSES LIKUMDOtANAS NOSACIJUJMI VAT SAISTIBAS

SASKAINA AR PASTAVONAM VAI NAKOTN. IZVEIDOJAMAM STARPTAUTISKO TrESIBU

NORmAm STARP ABkM LIGUMSLEDZAM PUSEM PIE tl LIGUMA. SATUR NOTEIKUMUS,

VISPARFJUS VAT SPECIFISKUS, KAS NODROtINA OTRAS LIGUMSLEDZFJAS PUSES

IEGULDITAJU TEGULDIJUMIEM LABVf-LIGAKU REIMU NEKA tiS LIGUMS, TAD tADI

NOTEIKUMI DOMIhES PAR 9O LIGUMU TADA M2.RA. KADA TIE IR LABVILIGAKI.
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12. PANTS

LIGUMA NOSACIJUMU PIEMEROtANA IEGULDrJUMIEM

ti LIGUMA NOSACIJUMI ATTIECINAMI UZ ABU LIGUMSLP-DZ]JU PUU TIESIBAM UN

SAIS-IBAM AITMECIBA UZ IEGULDIJUMIEM, KAS TIEK VEIKTI LIDZ AR NI LIGUMA

STAtANOS SPEKA VAI IR VEIKTI PIRMS t LIGUMA SPEKA STAMANAS.

13. PANTS

LIGUMA SPEKA STMANAS

KATRA LIGUMSL-DZP-JA PUSE PAZ IOS OTRAI LIGUMSLEDZJAI PUSEI. KA PRASIBAS,

KAS SAISTITAS AR l LIGUMA RATIFIKACIIU UN STAANOS SPEKA. IR IZPILDITAS. tIS

LIGUMS STASIES SPEKA PIEDFJA PAZINOJUMA S.AIEMANAS DIENA.

14.. PANTS

DARBIBAS ILGUMS UN IZBEIGtANAS

tIS LIGUMS BUS SPEKA 10 GADUS. P9C NT LAIKA PERIODA NOTE-tANAS TAS PALIKS

SPI KA 12 MtNEtUS NO DIENAS, KAD KADA NO LIGUMSLPDZJkAM PUS M RAKSTISKI

pAZ.OS OTRAI LIGUMSL.DZMAI PUSEI PAR SAVU NODOMU TO IZBEIGT. ATTIECIBA UZ

IEGULDIJUM]EM . KAS VEIKTI 81 IJGUMA DARBIBAS LAiKA, LIGUMA NOSACIJUMI BUS

SPIEKA VEL 10 GADUS PEC TA IZBEIGtANAS DATUMA, PIEIrAUJOT VISPARJO

STARPTAUTISKO TIESIBU NORMU PIEMIRO ANU.
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tO APLIECINOT. ATBILSTO-[ PILNVAROTI ABU VALDTBU PARSTA VJI IR PARAKSTTJUtI 9O

LIGUMUJ. /?

LIGUMS NOSLFGTS .Yt, ' 199 ".GADA KAS
/

ATBILST

,< ~(~< <C;'-- DIENAI 575. -'" GADAM, DIVOS EKSEMPLAROS. KATRS

IVRITA. LATVIE8U UN ANGI.U VALODA, TURKLAT VISI TEKSTI VTENLTDZ AUTENTISKI.

ATtKI1GU [fINTERPRETACIUU GADITUMA NOTEICOtAIS BUS LrGUMA TEKSTS

ANGIU VALODA.

lzradlas Valsts
Valdibas varda:

Latvijas Republikas
Valdibas varda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LAT-
VIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Latvia,

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual benefit of
both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater investments by
investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be conducive to
the stimulation of individual business initiative and will increase
prosperity in both states,

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets,
implemented in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights
in rem, in respect of every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of
interests in companies;

i Came into force on 9 May 1995, the date of the last of he notifications (of 15 February and 9 May 1995) by which
the Contracting Parties informed each other of the completion of the required ratification procedures, in accordance
with article 13.
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c) claims to money, goodwill and other assets and to any
performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, technical
processes and know-how;

e) business concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or

-exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested,
in accordance with the laws and regulations of the Contracting
Party in whose territory the investment is made, does not affect
their character as investments within the meaning of this
Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of the Republic of Latvia who
are not also nationals or permanent residents of the State
of Israel; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of
the Republic of Latvia, which are not directly or indirectly
controlled by nationals or permanent residents of the State
of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Latvia:

a) natural persons who are nationals of the State of Israel
who are not also nationals of the Republic of Latvia; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of
the State of Israel.

4. The term"returns" shall comprise the amount yielded by an investment
including, but not limited to : dividends, profits, sums received from the
total or partial liquidation of an investment, interest, capital gains,
royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party,
the territory of that Contracting Party including the territorial sea, as
well as the continental shelf and the exclusive economic zone over which
that Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in
conformity with internal law.

6. The term "Contracting Party" shall mean the Government of the State of
Israel or the Government of the Republic of Latvia, as the context may
require.
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Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create
favorable conditions for investments by investors of the other Contracting
Party and, subject to its right to exercise the powers conferred by its

!aws, shall admit such investments.

Z. investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded

fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in

:he territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
nanagement, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
:erritory of investors of the other Contracting Party.

3. Investors of one Contracting Party may conclude with the other
contracting Party specific agreements, the provisions and effect of which,
unless more beneficial to the investor shall not be at variance with this
Agreement. Each Contracting Party shall, with regard to investments of
investors of the other Contracting Party, observe the provisions of these
specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Article 3

Most Favored Nation and National Treatment

I. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or
returns of investors of the other Contracting Party to treatment less
favorable than that which it accords to investments or returns of its own
investors or to investments or returns of investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favorable than
that which it accords to its own investors or to investors of any third
state.

Article 4

Compensation for Losses

i. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection,
riot or other such similar activity in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favorable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third state. Resulting
payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one
Contracting Party who, in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the territory of the other Contracting Party,
resulting from:
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(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments

shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

I. Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalization or expropriation (hereinafter: "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party, except for a public purpose
related to the internal needs of that Contracting Party on a
non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier,
shall include interest as provided by law until the date of payment, shall
be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable.
The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of
the valuation of his or its investment, in accordance with the principles
set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, within
the meaning of Article 1 (3), which is incorporated of constituted under the
law in force in its territory and in which investors of the other
Contracting Party own shares, or other ownership rights, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation,
in respect of their investment to such investors of the other Contracting
Party who are owners of those shares or other ownership rights.

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guar4ntee to
investors of the other Contracting Party all the rights and benefits
regarding the unrestricted transfer of their investments and returns which
were in force on the day the current investment was implemented; provided,
however, that the investor has complied with all his fiscal obligations and
has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers
shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed
by the investor, transfers shall be made at the rate of exchange applicable
on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.
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2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are
modified, that Contracting Party guarantees that no such modifications shall
adversely affect the position of an investment which has already been
admitted into the territory of that Contracting Party.

Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favorable than that accorded to the investors of either Contracting Party or
of any third state shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, Free Trade Area Agreement or
similar international agreement to which either Contracting Party is or may
become a party;

(c) the definitions of "investment" (Article 1, paragraph 1) and
"reinvestment" (Article 1, paragraph 2) and the provisions of Article 6
contained in Agreements entered into prior to January 1, 1992.

Article 8

Reference to International Centre
for Settlement of Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter: the "Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States opened for signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national or company of the
other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

2. A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which, before such a dispute
arises, the majority of shares are owned by nationals or companies of the
other Contracting Party shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the
Convention, be treated for the purposes of the Convention as a company of
the other Contracting Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved, amicably or
otherwise, within three (3) months from written notification of the
existence of the dispute, then the investor affected may institute
conciliation or arbitration proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre, as provided in Article 28 or

I United Nations, Treay Series, vol. 575, p. 159.
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36 respectively of the Convention. The Contracting Party which is a party to
the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings
or enforcement of an award the fact that the investor which is the other
party to the dispute has received, in pursuance of an insurance contract, an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel,
any dispute referred to the Centre, unless:

(a) the Secretary-General of the Centre or a conciliation commission or an
arbitral tribunal constituted by it decides that the dispute is not within
the jurisdiction of the Centre; or
(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with
any award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the
diplomatic channel, which may include, if both Contracting Parties so
desire, referral to a Bilateral Commission composed of representatives of
both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled
within six (6) months from notification of the dispute, it shall, upon the
request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case
in the following way: within two months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then select a national of a third State
who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman
of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the
necessary appointments have not been made, either Contracting Party may, in
the absence of any other agreement, invite the President of the
International Chambre of Commerce in Paris (hereinafter: the "ICC") to make
any necessary appointments. If the President is prevented from discharging
the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said
function, the Member of the ICC next in seniority shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the
"First Contracting Party") makes a payment under an indemnity given in
respect of an investment in the territory of the other Contracting Party
(hereinafter: the "Second Contracting Party"), the Second Contracting Party
shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by legal
transaction of all the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and
enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the
party indemnified, and shall assume the obligations related to the
investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and obligations
acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the
party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in
respect of the investment concerned and its related returns.

Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to the present Agreement contain rules,
whether general or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by the
present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favorable prevail over the present Agreement.

Article 12

Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and obligations
of both Contracting Parties with respect to investments made on or before
the entry into force of this Agreement.

Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
completion of the ratification procedures required for bringing this
Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the date of
the latter notification.
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Article 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. If twelve
months before the expiration of the 10 year period neither Contracting Party
notifies the other Contracting Party in writing of its decision to terminate
this Agreement, then this Agreement shall continue in force until the
expiration of 12 months from the date on which either Contracting Party
shall have given written notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of 10 years
after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in English, Hebrew and Latvian at Jerusalem this 27th day
of February 1994, which corresponds to the 16th day of Adar 5754.

In event of divergence of interpretation the English text shall prevail

For the Government
of the State of Israel:

~f. ~ci1

For the Government
of the Republic of Latvia:

2

I Yitzhak Rabin.
2 Valdis Birkavs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE LETTONIE
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RI CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Lettonie,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit mutuel des deux
pays,

Entendant cr6er des conditions propices A l'accroissement des investissements
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sur la base du pr6sent Accord seront de nature A stimuler l'entreprise indi-
viduelle et contribueront A accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme << investissements >> s'entend des avoirs de toute nature r6alis6s
conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement est effectu6, et notamment mais pas exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits en soi sur
des avoirs de toute nature;

b) Des droits attach6s A des actions, obligations et autres int6rats dans des
soci6t6s;

c) Des cr6ances sur les liquidit6s, la clientele et autres avoirs et sur toute r6ali-
sation ayant une valeur financi~re;

d) Des droits de propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques et le savoir-
faire;

e) Des concessions commerciales confdrdes par la loi ou par contrat, y compris
les concessions en vue de la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de
ressources naturelles.

2. Une modification de la forme dans laquelle ces avoirs sont investis ou r6in-
vestis conform6ment A la 16gislation et aux r~glements de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est effectu6 n'affecte pas leur caract~re au
sens du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 9 mai 1995, date de la dernire des notifications (des 15 f~vner et 9 mai 1995) par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de I'accompllssement des proc&Iures de ratification requises, conform6ment A
larticle 13.
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3. Le terme << investisseur >> s'entend :

Dans le cas des investissements effectu~s dans l'Etat d'Isral:

a) Des personnes physiques ayant la nationalitd de la R6publique de Lettonie,
qui n'ont pas 6galement la nationalit6 ou le statut de r6sidents permanents de l'Etat
d'Isradl; ou

b) Des soci6t6s, y compris des soci6t6s proprement dites, entreprises ou asso-
ciations constitu6es ou enregistr6es conform6ment A la l6gislation de la Rdpublique
de Lettonie, qui ne sont pas directement ou indirectement contr6l6es par des ressor-
tissants ou des r6sidents permanents de l'Etat d'Isral.

Dans le cas des investissements effectu6s dans la R6publique de Lettonie:

a) Des personnes physiques ayant la nationalitd de l'Etat d'Isradl, qui n'ont
pas 6galement la nationalit6 de la R6publique de Lettonie; ou

b) Des socid6ts, y compris des soci6t6s proprement dites, entreprises ou asso-
ciations constitu6es ou enregistr6es conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'Isral.

4. Le terme << produit >> s'entend du revenu tir6 d'un investissement et notam-
ment mais non exclusivement des dividendes, b6n6fices, sommes reques de la liqui-
dation totale ou partielle d'un investissement, int6rts, plus-values, redevances et
commissions.

5. Le terme << territoire >> s'entend, en ce qui concerne chacune des Parties
contractantes, de son territoire, y compris des eaux territoriales ainsi que du plateau
continental et de ]a zone 6conomique exclusive sur lesquels ladite Partie contrac-
tante exerce des droits souverains ou qui relive de sa comp6tence, conform6ment
au droit interne.

6. L'expression << Partie contractante >> s'entend selon le contexte soit du
Gouvemement de l'Etat d'Isradl, soit du Gouvemement de la R6publique de Let-
tonie.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements des
investisseurs de I'autre Partie contractante sur son territoire, cr6era les conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces investissements.

2. Chacune des Parties contractantes accordera un traitement juste et 6qui-
table aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et en assu-
rera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contrac-
tantes n'entravera de quelque manire que ce soit, par des mesures d6raisonnables
ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ni l'ali6nation
des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de I'autre Partie
contractante.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante pourront conclure avec l'autre
Partie contractante des accords sp6cifiques dont les dispositions et l'effet, A moins
d'&re plus avantageux pour l'investisseur, n'iront pas A l'encontre du pr6sent
Accord. Chacune des Parties contractantes respectera, en ce qui concerne les inves-
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tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, les dispositions de ces
accords sp6cifiques et celles du pr6sent Accord.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ni leurs produits, bt un
traitement moins favorable que celui accordd par elle aux investissements de ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investis-
sements.

2. Aucune des Parties coritractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
investissements, que celui accordd par elle A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en
raison d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou de toute autre activit6
similaire sur le territoire de la deuxitme Partie contractante b6n6ficieront de la part
de cette dernitre, en ce qui conceme la restitution, le d&Iommagement, l'indenmisa-
tion ou tout autre rtglement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui que la deuxitme Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou A
ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements correspondants seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, dans l'une ou l'autre des situa-
tions vis6es dans ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en raison :

a) De la requisition de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre;

b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre pour une cause autre qu'un affrontement arm6, ou qui n'6tait pas n6cessit6e
par la situation, b6n6ficieront de restitutions ou d'indemnisations appropri6es. Les
versements correspondants seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera ni ne sou-
mettra A aucune mesure d'effet dquivalent A une nationalisation ou une expropria-
tion (ci-aprts d6nomm6es « expropriation >>) les investissements des investisseurs
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de l'autre Partie contractante sur son territoire, sauf pour des motifs d'utilit6 publi-
que lids aux impdratifs int6rieurs de la Partie contractante qui aura pris les mesures
et cela sans discrimination et contre le paiement dans les meilleurs d61ais d'une
indemnit6 ad&luate et r6elle. Ladite indemnit6 sera de valeur 6gale A la valeur mar-
chande qu'avait l'investissement expropri6 imm&tiatement avant l'expropriation
proprement dite ou avant que l'expropriation A venir ne devienne de notoridt6 publi-
que, la premiere de ces deux dates 6tant retenue; son montant, qui comportera les
int6rts pr6vus par la loi jusqu'A la date du paiement, sera vers6 sans retard et sera
effectivement rdalisable et librement transf6rable. Les investisseurs concern6s
auront alors le droit, en vertu de la l6gislation de la Partie contractante qui aura
procddd A l'expropriation, de faire r6examiner dans les meilleurs d61ais, par une
instance judiciaire ou autre instance ind6pendante de cette Partie contractante, son
cas et la valeur attribu6e A son investissement, sur la base des principes 6noncds dans
le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6, au
sens de l'article premier, paragraphe 3, enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la
16gislation en vigueur sur son territoire, et dont des investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou d'autres droits de propridtd, elle fera en sorte
que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es autant que
de besoin pour que soit assur6e dans les meilleurs d6lais aux investisseurs de l'autre
Partie contractante propri6taires desdites actions ou autres droits de propri6t6 une
indemnit6 adequate et r6elle correspondant A leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne le transfert sans restriction de leurs inves-
tissements ainsi que de leurs produits, tous les droits et avantages qui 6taient en
vigueur le jour oti l'investissement en cours a 6t6 r6alis6, A condition toutefois que
l'investisseur ait rempli toutes ses obligations fiscales et toutes les conditions lides
aux r~glements de change. Les transferts seront effectu6s sans d6lai dans la monnaie
convertible dans laquelle dtait libell6, le capital initialement investi, ou dans toute
autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Par-
tie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les transferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert
conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

2. Au cas o6 une Partie contractante modifierait ses r~glements de change,
ladite Partie contractante garantit que les modifications n'auront pas d'effet prdjudi-
ciable sur l'6tat d'un investissement qui aura d6jA 6t6 admis sur le territoire de cette
Partie contractante.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr&6tes comme obligeant une Partie
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contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le b6ndfice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De tout accord ou arrangement international portant, en totalit6 ou en partie,
sur la fiscalit6 ou de toute Idgislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6;

b) D'une union douani~re, zone de libre-6change ou accord international simi-
laire, existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra
devenir partie;

c) Des d6finitions des termes < investissements > (paragraphe 1 de l'article pre-
mier) et < r6investissements (paragraphe 2 de l'article premier) et des dispositions
de l'article 6 figurant dans les accords conclus avant le letjanvier 1992.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante s'engage par les pr6sentes A soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
entre Etats (ci-apr~s d6nomm6 < le Centre >) aux fins d'un riglement par voie de
conciliation ou d'arbitrage, conform6ment A la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats
ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965', tout diffdrend juridique qui
surviendrait entre elle et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contrac-
tante concemant un investissement effectu6 par ce ressortissant ou cette soci6t6 sur
le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les soci6tds enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la l6gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
actions appartiennent, avant que ne survienne le diff6rend, A des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante, seront trait6es aux fins de la Convention,
et conform6ment A son article 25, 2, b, comme des soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Si un diff6rend de cette nature entre les Parties contractantes survient et ne
peut 8tre r6gl6 dans les 3 (trois) mois A compter de sa notification 6crite, l'investis-
seur concern6 pourra engager une procddure de conciliation ou d'arbitrage en adres-
sant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu A l'ar-
ticle 28 ou 36 respectivement de la Convention. La Partie contractante partie au
diff6rend n'invoquera, A aucun stade de la proc6dure ni de l'application de la d6ci-
sion, l'objection selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend aura
requ, en ex6cution d'un contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant la totalit6 ou
une partie de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne poursuivra, par la voie diplomatique,
un diff6rend port6 devant le Centre, A moins :

a) Que le Secr6taire g6n6ral du Centre, une commission de conciliation ou un
tribunal constitu6 par lui ne d6cide que le diff6rend ne relive pas de la comp6tence
du Centre;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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b) Ou que l'autre Partie contractante ne respecte pas la sentence du tribunal
arbitral, ou ne s'y soumette pas.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, itre r6gl6s
par la voie diplomatique, et notamment, si les deux Parties le souhaitent, par le
renvoi du diffdrend devant une commission bilat6rale de repr6sentants des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut etre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A compter de sa notification, il sera soumis A un tribunal arbitral A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire: dans les deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres
choisiront ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux
Parties contractantes, pr6sidera le tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les deux
mois suivant la date de d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais spdcifi6s au paragraphe 3 du prdsent article, il n'a pas 6
proc6d6 aux d6signations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Prdsident de ]a Chambre de commerce
internationale A Paris (ci-apr~s d6nomm6e l'« ICC ) de proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Pr6sident est emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, le vice-
pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le vice-pr6sident est
emp0ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien
de l'ICC de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra sa sentence A la majorit6 des voix. Cette sentence
aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante prendra A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura ddsign6, ainsi
que les frais de sa d6fense dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que
les autres frais seront assum6s A parts 6gales par les Parties contractantes. Le tribu-
nal arrtera lui-m~me sa proc~dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si 1'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (ci-apr~s
d6nomm6e « la premiere Partie contractante > ) effectue un paiement au titre d'une
indemnit6 accord6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, (ci-apr~s d6nomm6e « la deuxi~me Partie contractante >>), la deuxi~me
Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de droit ou de transac-
tion 16gale, de tous droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et
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b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions. La
premiere Partie contractante assumera les obligations li6es A l'investissement.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances, en ce
qui concerne :

a) Les droits, pr6tentions et obligations A elle subrog6s en vertu de la cession;
et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions, du traitement
auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord, pour ce qui est
de l'investissement en cause et de ses produits.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RkGLES

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ou les obligations actuelles ou A venir, impos~es en vertu du droit international aux
Parties contractantes en compldment du present Accord, contiennent des r~gles
g6nrales ou sp~cifiques qui accordent aux investissements d'investisseurs de 1'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present
Accord, ces r~gles pr6vaudront sur le present Accord dans la mesure oOi elles sont
plus favorables.

Article 12

APPLICATION AUX INVESTISSEMENTS

Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux droits et obligations des
deux Parties contractantes en ce qui conceme les investissements effectu6s lors de
l'entr~e en vigueur dudit Accord ou avant celle-ci.

Article 13

ENTRE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre 'accomplissement des
proc6dures de ratification prescrites par sa l6gislation pour la mise en vigueur du
present Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la deuxi~me notification.

Article 14

DURE ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans. Si, douze mois avant
l'expiration de la p~riode de dix ans, aucune des deux Parties contractantes ne
notifie par 6crit A l'autre sa dcision d'y mettre fin, il restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un dalai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura fait tenir l'autre une notification de danonciation. En ce qui
concerne les investissements r6alis6s pendant la dur~e de l'Accord, ses dispositions
continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant dix ans A compter de
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la date de sa d6nonciation et sans prejudice de l'application ult~rieure des principes
du droit international g6nAral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT 1 J6rusalem le 27 fAvrier 1994, qui correspond au seizi~me jour de
l'ann6e 5754 du calendrier h6braique, en double exemplaire, en langues anglaise,
h6braique et lettonne, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Lettonie:
YITZHAK RABIN VALDIS BIRKAVS
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